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A comparative analysis of poetry translations from the perspective of translation realm: a case study of

"Returning to Lingao at Night" (Lin Jiang Xian)

Xiaoxu Hu

Wenhua College, Wuhan, Hubei

[ Abstract] The emergence of large artificial intelligence (AI) models has brought profound transformations in
the field of translation. Grounded in the theoretical framework of “Jingjie” (“translation realm”), this article adopts “Jingjie”
as a criterion for evaluating English translations of classical Chinese poetry. Taking Su Shi’s ci poem “Lin Jiang Xian:
Returning to Lingao at Night” as the source text, the study comparatively assesses translation outputs generated by Wenxin
Yiyan 4.0 and 5.0 against the renowned translation by Xu Yuanchong. The objective is to systematically evaluate Wenxin
Yiyan’s performances and capabilities specifically in poetic translation. Results indicate that, in horizontal comparison,
Wenxin Yiyan 5.0 demonstrates notable improvements over version 4.0 in terms of semantic fidelity (“translation
meaning”), yet both versions are not as good as Xu Yuanchong’s rendition with respect to aesthetic resonance (“translation
flavor”) and evocation of poetic aesthetic (“translation aesthetic).This suggests that the profound artistic and linguistic
complexity inherent in poetic translation render it difficult to full replaced by AI. Looking ahead, as deep learning
techniques and multi-modal translation technologies continue to evolve, human—Al collaborative translation holds
increasingly promising prospects. Scholars and practitioners need to adopt a balanced, critical perspective—acknowledging
both the opportunities and challenges posed by Al in translation.
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Linjiang Xian - Returning to Lingao at Night
By Su Shi

Night drinks wine,I've knocked over three cups of
green,

And then come back,feeling quite tipsy and serene.
The gate-keeper has snored,no one hears my knock,
So I lean on my staff,listen to the river's soft knock.
Long wish to take a little boat and thereby float away,
To dwell in the vast world,far from worldly fray.

I know not where my home lies on this mortal stage,
Only feel like a wild goose,lost in the autumn's rage.
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Lin Jiang Xian: Returning to Lingao at Night

Drinking at East Slope by night, I wake, then get
drunk again,

Returning, it seems to be the third watch (around
midnight).

The servant's snores thunder like a storm,
Knocking on the door, no one answers,

So I lean on my staff and listen to the river's sound.
I always regret that this body is not truly mine to
keep,

When can I forget the endless worldly toil and
bustle?

The night is deep, the wind is still, and the water's
ripples are smooth like silk gauze.

From now on, I shall vanish on a small boat,

And send the rest of my life to the rivers and seas.
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Riverside Daffodils
Su Shi

Drinking at night, waking, then drunk again,
I come back, it seems midnight has come and gone.
My servant snores like thunder; in vain
I knock at the door, but no one answers alone.
Leaning on my stick, I hear the river moan.
I always regret I'm not master of my own.
When can I forget the hustle and bustle of the town?
Deep in the night, the wind is still and ripples down.
I'd fade away with my little boat from now on,
And on the sea, for the rest of my life, I'd drift
down.®
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